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foreword

0f necessity, communication involves standardizaticn. The
sender and receiver adjust to each other's idiclect or dialect or
language. For written communication to be used successfully, it is
desirable for the sake of the people invelved that a single form be
used by as large a number of communities and dialects as possible. It
is desirable because increasing the number of people who can commu-
nicate with each other increases the pool of potential authors and
readers. Having more audlance motivates the authors to write. Having
more to read motivates literacy. Governments request maximum standard-
ization in language planning. It reduces the cost to government and for
education thus allowing them to accomplish what otherwise they find
difficult or Impossible. Knowing vour neighbors better should also
lower tension and promote unity.

Yet, the circle must not be drawn too large. If people cannot
learn to understand the standard form easily and quickly, literacy will
fall just as surely as it will if the circle is drawn too small The
chosen standard must be both understandable and desired by the people
involved. Thus the task 1s to discover the optimum speech form to
serve the maximum feasible number of dialects or languages; it involves
both linguistic and non-lingulstic factors.

In the past, boundary drawing has usually been part of dialect
intelligibility analyslils, modified subsequently by the results of
language attitude evaluation. Political and soclal pressures in many
places, however, indicate the need for efforts toward standardization
over a broader scope of dialects and languages than has been assumed
from intelliglbility tests. Over time the written form for major lan-
guages such as English and German has adegquately sarved dialects with
wide differences. We need to find ways to facilitate and promote that
in other language continua where the circumstances (political, soclal,
motivational) make it appropriate. There 1s strong interest in, indeed
insistence on, standardization in many countries of Africa. We assume
this will include initial literacy and preparation of some literature in
a greater number of dialecta/languages coordinated with definite
promotion and instructicn toward a smaller number of standards,

To put 1t differently, standardization may be possible between speech
varieties that are not comprehensible on first meeting, but which with
adeguate exposure may become comprehensible. One can talk of a two-day
or of a three-week difference, for example, referring to the langth of
time living with the new varlety before understanding it. People with
wildely differentiated speech may be able to agree on a standard written
form while retaining differences in spoken form and pronunciation.

Although a large body of literature exists on language planning on a
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national or large regional level, not much has been written for the
local level. This round table conference was sponsored by SIL and the
J. Howard Pew Freedom Trust in September 1988 to begin correcting that
situation. It is anticipated that more will be developed on this

subject in the future.

Frank Robbins Ted Bergman
Africa Area Director Task Assessment Coordinator
summer Institute of Linguistice Summer Institute of Linguistics

Nairobi - Kenya Nairobi - KENYA



preface

The idea that the Summer Insatitute of Linguistics should
proactively study the possibilities of wider dialect standardization is
an idea that crystalized with Frank Robbins after talking with Mark
Karan. Mark outlined the situation in sounthern Benin with the many Gbe
dialects, the problems this presents to the Benin government, and the
potential advantages that would accrue if the way to unite these many
speech varieties could be found. Frank decided SIL should find ways to
put its best efforts into wider standardizatien and asked me to
organize the task.

Language planning at the national and regional level has been astudied
extensively. But slmost nothing exists in the literature describing
standardization on the local level. It was thought that a major contri-
bution would be made if projects that SIL embarked upon should be well
documented 50 that whether successful or not, cthers could learn from
the experience.

The first phase of any such project is background research, next,
language survey assessment, then, strategy planning. A proposal was
written for this beginning phase which set objectives, outlined a plan
of action, and estimsted costs. Supplemental funding was requested and
granted from the J. Howard Pew Freedom Trust. Eight dialect groups from
different parts of Africa where SIL was working were selected and
sociolinguists, both gquests and members of SIL, were invited to attend a
round table to discuss the issues and help each other with ideas and
information. Travel expenses for the Round Table were provided by the
Trust.

Since this was the first meeting in this effort, it was primarily the
invited guests who had prepsred material to present For most
participants, there was interacticn on a more informal basis. Although
it wss not planned beforehand, the guality of the prepared
presentstions by our guests was such that it was felt thst others would
benefit if a proceedings were prepared for general distribution. A
second round table meeting is planned for May 1959.

The chart which follows shows the elight African dialect cluaters that
were chosen for special study and development. The persona shown as
SIL leaders were chosen by the SIL administrators of the countries
involved and were each participants in the Round Table. They are QOle
Bjorn Kristensen, Rene Vallette, Andrew Ring, Robert Carlson, Richard
Watson, Kelth Beavon and Gordon Willlames., Other participants were Frank
Robbins, Ethel Robbins, Elizabeth Johnson, Constance Kutsch Lojengs, Mark
Karan, Deborah Hatfield, Kate Ring, and Ted Bergman in addition to the
authors of the articles in this volume listed later.

- vif -



ROUND TABLE ON DIALECT STANDARDIZATION

THE EIGHY AFRICAN CIALECT CLUSTERS REPRESENTED Al THE ROURD TABLE OM DIALECT STAMDARDIIATION, 1988
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LIST OF CONTRIBUTORS

Frof. Dr. Ursula Wiessmann, who is the principal technical consultant to
this project, gsve the keynote address. Her paper concerns the
Kaingang people with whom she worked in Brazil where standardization
was successful. Not only does it provide us with a scientific case
study, but it also provides inspiration that standardization, at least in
the circumstance cited, is possible. She saw people with varying
apeech varieties come together to use a common literature who would
not have done so at all based on the usual linguistic differences
criteria.

Dr. Etienne Sadembouo proposes two procedures: how to combine community
involvement and sociolinguistic expertise through the use of a langusage
committee, and how to choose the beat speech form out of a dialect
complex for written standardization. He bases these recommendations on
his very extensive review of each of the language programs in his
country, Cameroon, where he has drawn from their experience in failures
and successea. The typology and weighting procedure recommended for
decision making was tried out by the participants of the Round Table
who felt that It works very well. If it proves to be acceptable it
provides the missing link between S$IL's Sociolinguistic Profile, which
is a checklist of factors important to decision making, and the
decisions themselves. Dr. Sadembouc finds that even in the early stage
of language survey assessment, the communities affected should par-
ticipate in the planning.

Prof. Dr. H. B. C, Capo's paper concerns orthographic principles and ideas
for uniting the huge number of Gbe dialects--22 spoken in scuthern
Benin, 16 in Togo, 18 in Ghana, and 7 in Nigeria. Dr. Capo thinks that 211
speakers could learn to read the Gen varlety with just a little effort
and write the way they speak once s unified orthography could be agreed
upon. He himself speaks four of the dialects belonging to three of the
five clusters within the Gbe network

Mr. Leonce Bouka has written a paper for us deacribing the Teke
dialects in Congo and Gsbon. His paper was translated for us from the
French by Mr. Ole Bjorn Kristensen. Both these men have begun work on
this dialect chain which has four main divisions and other subdivisions.
Although he is Congolese he is not 3 native Teke speaker. His doctoral
studies in Brussels are concerning the whole Teke continuum.

Dr. Richard Watson coordinates three survey teams conducting the first
phase of research on the Moro-Ms'dl dialect complex. One team works
among the people living in Sudan, another works In Zaire and the third
is in Uganda. His paper hss to do with the orthography approach

- Ix -
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necessary to standsrdize in the different nations with their differing
literacy and political expectations.

Dr. Musimbi Kanyoro offers balance out of her knowiedge of the Luiva,
cautioning against combining too many dialects without adequate basis
for doing so or without adequate provision of necessary concomitants.
Dr. Kanyoro's native tongue is one of the 17 varieties of Luyia. Her
grandfsther was one of the principais invoived when the Bible was
produced in a “standard" Luyia. And, she has studied the language
prfessionally. When the Scriptures were first published, they were
received and bought with great enthusiasm. But despite great hope they
have not been used widely at all. Verb tenses can change to mean
opposite tenses 1n certain dialects, word meanings change drastically,
only five of seven contrasting vowels are written, tone is not marked at
all. People do not identify with it as their language. At the time when
the "union transistion! came out, the people were feeling a need for
unity against other, larger groups which threatened them. Later when
the threat was removed, there was more felt need for emphasizing indi-
viduality. As Dr. Kanyoroc analyses the situation, seversl things must be
recognized: Bible translation alone is not sufficient, other written lit-
erature must be produced as well, the orthography decided upon must be
backed by the government and taught in the public schools; the
churches, too, must support the Union translation; the mood of the
people needs to be positive toward wanting to become unified.
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THE NEOLANGUAGE APPROACH TO ORTHOGRAFPHY:
THE CASE OF GBE

1, INTRODUCTION

1.1. THEORETICAL BASIS

It is well known today that in Lingulistics, ss in other sciences,
sttempted and projected applications, prscticsl ends to be achieved,
have often preceded the statement of the theoretical positions on which
they isplicitly depend. This is particulariy true for orthography in
the well estsblished languages such as Greek, Arabic, French, English,
etc. In recent times, however, orthogrsphy design, ss prompted by
African and Amerindian langusges, and orthogrsphic reforms of languages
with & certsin writing trsdition, have been preceded by explicit
reflection on the principles thst msy underiie s gocd orthogrsphy,
slthough the lstter hss been seen merely ss an application of
phonology, or of phonology and morphology. Nowsdsys it is advocsted
that orthography be considered mas s separate branch of Linguistic
Sciences Iin which phonology, sorphology, syntax and lexis (the trsdi-
tional isveis of descriptive Linguistics) are inter-related. In this
context, one can easily understand that there =ssy be different
theoretical approaches to orthogrsphy. The present writer has recently
elaborated on the neolanguage approach (Capo 1979) which could be sum-
marized as followe: =a language is defined as a group of lects which are
clearly closely related linguistically . .. and where there is a consid-
erable degree of autual intelligibility bstween the speakers. This
conception of a language calls for a compsrstive orientation to lin-
gulstic inveetigations. The neolangusge approach siss st establishing
the precise degree of relationahip between the lects. Its logical con-
clusion is the spscification of opurstional demarcation of boundaries

- 82 -
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between related langusges and their dialects, i.e., a more defendable
classification. Its major contribution ia that it provides sufficlent
information on which efforts to improve the unsatisfactory existing
patterns can be based. Its application provides a basls for the devsl-
opment of s comprehensive orthographic system for dlalects of the same
language, and the gradual evolution of a superposed varlety for indi-
vidusl dialect clusters. The conseguent orthography must be
pandialectal and language specific, morphophonemic and consistent with
itse 1f, having the unifying, demarcative, integrating, perrenlzing and
progreasive functions, so that the neolanguage {or the standard form of
the language) has the propertlea of flexible stability and
intallectualization {Capo 1980b). The aim of the present psper is to
illustrate how the principles deriving from this conception can be
applied to a3 specific dialect chain, namely Gbe.

1.2. PRELIMINARY PRESENTATION OF GBE

Ghe is =z dialect cluster spoken in a continuous ares extending from
Ghana (Volta Region} to Nigeria (Ogun and Lages States). Its numercus
dlalects hsve been grouped into five sections (see Capo 1980a) as Vhe,
Gern, AJA, Fon and Phla~Pher&a Some of the dialects have a written form,
viz Eve (primarily based on Awlan [Anlo] but enlarged to other Vhe
dislects), Gen, AJA (primarily based on Dogboo), Fon {primarily based on
Agbome and Kpas ), Bun and Waci.l From an overall point of view, Gbe
dialects have the following phonatic consonants and vowels {sea Tables
i and 2 below).

Table 1. Phonetic inventory of vowels
occurring in Gbe dialects

P
11 u u
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As for tones, thera are, at the phonetic level, three registers (High,
Low and Mid) and two contoura (Riaing and Falling) as realizations of two
phonemic tones, High and Low.2

Table 2. Phonetic inventory of consonants
occurring in Gbe dlalecta

pb td d X g kp gb
m n Iy | ow
ts dz cj'
fo fv sz {3 XR x" Y
£
r P
11
¥y ooy qgq ww

2, IDENTIFICATION OF GRAPHEMES

The elphabetic units (called graphemea here) are recommended on the
tacit msaumption that they ahould be easy to reproduce and to dis-
criminate, and eventually easily convertible into dialect correapondents
as far as their shapea are concerned. For their identification the fol-
lowing principlea will aerve as guidea.

2.1, THE PHONEMIC PRINCIPLE (intradialectsl)

According to this principle, to a phonema (2 family of related speech
aounds which are functionelly identical) must be asaigned a aingle
grapheme, le., predictsble and free variants of a phoneme may not have
graphemic equivalents., Indeed a phonemes may be realized as one phone
in one dialect, bot as two or three allophonesa in another dialect.

This principle may be applisd to Ghe in the following instancea:

e} In all Gbe dialects, /1/, fy/ and M/ have nasalized varianta {[1),
[n] or [¥] and (W] or [/nw]) before nasal vowele. It ia recommended thet
both [1} end (i] be repreeented in the orthography with 'I% both (v, (5]
and {7] with 'y, and both W], (W), [g)} and (gw] with 'w'. (Note that no

- 84 -
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presently written form hae a distinct grapheme for (11 however, [n] is
epelled as 'ny* in Eve, Fon and AJ4, {g] as 'x‘}' in Eve and [gw] as 'gw' in
AJa.) (See Table 3.}

Table 3. Consonants with nasal/nasaiized
variante in Gbe dialects

Neo~-Gbe

Vhe Gen  Ajd  Fon Phla-Fherd cepamc . Glose
1. &ld alé alé alo ald ale tooth-pick
2. da 8ia 81a ia ia lan meat
3. yi yi yi yi yi yi go
i, ngjj'ré‘. pé pé pézsré pé yan wash (clothes)
5. awi awd awl awud awd awu shirt
6. n"éfné rfé nw—é wE wé wén break

b} In all Gbe dialectae, /1/ ia realized as {r/F] when it occure as a
second member of a cluater the initlal element of which is a dental, an
alveoclar, a postalveolar or a palatal. It is recommended that e /]
ehould have the same grapheme as [1/I], viz '1'. (At present (r/r] is
apelled as 'r* in Eve, Fon and Aj& but in Fon, since some individuals
pronounce (1] in the environment apecified, the aams word la apelled
now with ', now with '1: in Wacl and Gen, only '1' ia uaed.) For example
[K15] would remain ltlo: ‘wash', but [ara) Wwould become pla 'hava dlarrhea’
and [sf5] would be al§ 'imitate, learn'

c) In aocma Vhe dialecte such as Awlan, and in some Fon dislecta—such
as Weme, /4/ is realized as [f] in intervocalic poeition. It ia aug-
geated that both [cU and [{] be repreeented with the same grapheme, viz
'r'. (See aeaction 2.2 for the justification of this grapheme. No one is
writing a distinct grapheme for [[].) For example [du) would be ru 'eat'
and [ad{/ari] would be ar{ ‘poison'.

d} In aome Vhe dialacts (auch as Awlan), A&/ is realized as [y] before
front vowale, whereas in other Vhe dislects (auch aa Kpdndo), [w] la

P 35 -
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aaintained but the front vowel is realized as a back (rounded) one. It
is suggested that both [w] and [y] (and their nasslized forms:.see 2l.a
sbove} be represanted with the same grapheme, viz 'w'. (At present [w)
and [y] sre spellsd as 'w' and 'y' respectively in Eve.} For example, [wo]
would be written WS ‘ten', but Awlan {yo) would be written in the
standard form, we 'dance’,

e) In soms dialacts (including Aj& dislects, and two Vhe dislacts, Awlan
and Avéno, /s/ and /z/ are palstalized to [{] and [3] before front close
vowels, whereas in other dialects they are not; in addition in Aj& dia-
lects only, they are slso optionally palatalized before beck close
vowels. It 1s recommended that in the dialects concerned, [s] and [] on
the one hand, and {z] and (3] an the other, be represented with the same
graphewes, viz 's' and 'z' respectively. (At present in Aj4 ws have 'sh’'
and 's' as separate graphemee for [({] and [z slthough Eve is sald to be
based on Awlan, it has no distinct grsphemes for [¢] and [3]’.) For
example, Aj& and Awlan [{I] would be written si 'respect’, and 131) would
be zin 'push’,

f) The phonemes /t/ and /4/ are sibllantized® in some diamlects and not
in others. Before front close vowels, they are reslized as [c] and [J]
in Aj& dimlects, and elso in Awlan and Avéno, and as (ts] and [dz] in
Kpéando, being non-modified in other dialects; in addition, they are also
aibilantized before back close vowels in Aja dialects. It is suggested
thet the [t)'s, [c]'s and [ts5)'s concerned on the one hand, and the [d)'s,
[jI's and [dz])'s on the other, be repreeented with the same grapheses,
viz 't' and 'd’ respectively. (At Dreeent in Aj4, the sibllantized /t/ and
/4/ are represented with 'c' and 'J, hence confused with /c/ and /j/; 1t
is only on ths basis of comparisan with other dialects that the two
[cl's and [j]'s can be distinguished. In Eve, these Awlan [c]'s and [j]'s
are properly spelled as 't' and 'd' reepectively.) (See Table &} .

g) The phonemce /ts/ and /dz/, specific to many Vhe dialects, are pals—
talized to [c] and [J} in Avéno before the front close vowels. It is sug- .
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gested that in this dialect, both [ts] and [c] on the one hand, and ([dz]
and [Jj] on the other have the same grsphemes, viz 'ts' and 'dz'. See
Table 9 In section 2.4.b. for examples.

Table 4. /t/ and /4/ and their sibilantized
variants in some Gbe dilalects

Ala Awlzm Kgé.gdo ,w,agi Gen Fon E_E-l;:q N;;i}(il.)e Gloss
1. 8td 3td &b atd &td  td  -té té ear
2. dci 8eci  atai ati ati ét:’T. ati atin  tree
3. éch  ath  éth ath  éth  th  -td to gun
4, d& a0 do dé do do db dé soW
5. jiji jiji dzidzi diai didi - - didi be far
6, ji  di  dd i a4 a8 ad dun fetch (water |

h) The phonemes /XW/ and MR¥/ (not occurring in Vhe dislects) are
realized as [X] and [R] before back vowels. It is esuggested that those
allophonic [X]'s and [R]'s have the same graphemes as [X%] and [RY], viz
'‘ph' and ‘vh' respectively. See sectlon 2.3.a. and b. for the justification
of the graphemes, and Tabls 6. for sxamples. (At present in Fon and AJA
ths delsbialized /X¥/ and /MRY/ ars represented with 'x' and ‘h', hence
confused with /X/ and /R/. It is only on the basis of Vhe dialects that
the two [X]'s and [R]'s can be distinguished.)

1} In Alada, s Phla-Pher& dimlect, and casually in other Gbe dislects,
the phonemes /f/ and fv/ are reallized as [f] and. [v] before front close
vowelis, especially in intervocslic position. It is suggested thet in the
dialects concsrned, both {f] and [f] on the one hand, and [v] and [V] on
ths other, be rspresented with the same graphemss, viz 'f' and '
respectively. For example, Alada (3] would be written £1 hers', [iff) >
Linfin ‘flour', and foivi} > vivi ‘be sweet!

1) In el)l Gbe diajects, the phonemes /u/ and Ai/ are realized as [4] and
[1'.1'] when they occur between a consonant and /1/; when the vowel fol-
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lowing them 1s a front vowel other than /i/, they sre realized ss (w] and
ﬁ] respectively. It is suggested that these [Ql'a and (w]'s on the one
hand, and [ﬁ]‘s and [W]'s on the other be assigned the came graphemes as
/u/ and /i/ respectively, viz "' and *‘un'. For example, duf would be
written rul 'eat it' and sl would be written sin 'detach it.

2.2. THE STAPHONEMIC PRINCIPLE (interdialectal)

A staphoneme is defined as a phoneme o¢curring in all dialects with the
same description (with due regard to allophonic and free variants), and
in regular correspondence. According to the staphonhemic principle, to a
stsphoneme must be assigned s grapheme. (This seems obvious.)

In Gbe, we have the following staphonemes: /b/ /m/, /t/ /d/, /q‘/. m/, /st
fzh Ry RA L SN e A oMy R, A9l ikpl, fgb/e /A 7B/ ol D4 M
/1/, /84, /3/ and Ai/. To this inventory wa should add the two tonemes
{statonemes), High and Low. (/m/ and /n/ only achisve % status becsuse of
recent French loans., Otherwise, [m] 1s an sllophone of /b/ and [n} or /d/
as [n} 1s of fy/. See 2.1.a. The neclanguage spproach, however, takas
&ue considerstion of the "borrowings™ when they are genuinet, ana /o/,
m/ /Y and /n/ are considered as distinct phonemas.) It 1s suggested”
that to these stsphonemes be assigned the following graphemes respec-
tively: B, ‘'m', ‘v, 'd, ' 'nd, st 'z S Che, L S, W, Y, W, OKR, ', kY,
gh', '1', ‘'a', o', '2', ', 'in', 'an', 'on' and 'un’. The High toneme 1s
represented with njr (scuta sccent) and and Low toneme with ebsence of
tone mark. Many words consisting of staphonemes could be shown to be
identical in all dialects.

As one may obsarve, most of the ‘graphamas are taken from the slphabet
proposed by the Intsrnational African Institute of London and known as
African, for obvious reasons: they were well thought of and are widely
accepted, and in fact, there 1s nothing very wrong in the present prac-
tice in the written forms of Gbe. However, 'r' replaces 'd' becsuse the
phoneme /r/ does not 2xist and more importastly becausa '¢q! is not dis-
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criminative enough with regard to 'd' as in handwriting the twwo graph-
emes tend to be confused In additian, the nssal vowels are represented
with digraphs (by adding s postponed '-n' to the oral vowel) In accor-
dance with a resolution adopted in 1975 for the Kwa languages by a
group of UNESCO experts (see Commission Nationale de Linguistigue et
Commlssion Nationale pour I'UNESCO 1975). (Note that the present prac-
tice in Eve is to use the "tilde", hence 'd' for /3/, but the diacritic is
not conslistently used; note also that we represent /o/ with 'on' and not
the expected 'on', the reason being that there is almast no cantrast be-
tween /&/ and /5/, and preference is given to the easiest grapheme.)

2.3, THE EQUIPHONEMIC PRINCIPLE (interdialectal)

An equiphoneme 1s defined as a set of dialect specific phonemesa in
regular correspondence. According to the equiphonemic principle, to all
members of an equiphoneme must be assigned the same grapheme,

There are six equiphonemes in Gbe as /j-':p:xw/, RV S, Jerts:/ /34z:%/,
Je:a:e/, and /E:3:E/.

a) For the /:pX¥/ equiphoneme, /§/ is peculiar to Vhe dialects, /p/ ta
Gen dialects, and /X%/ to Pon, AJ& and Phla—Pher& dialects. Because of
the delabialization rule mentioned earlier (see 2.1.h.), this eguiphoneme
has two variants, [j‘:p:x""] before nonback vowels, and {f:p:)(] before back
vowels. 1t is suggested that /{/, /p/, and /X"/ be represented with the
graphema 'ph'. (in present practice, 'f' is used in Eve, 'p' in Gen, and 'zw'
and 'x' In Pon and Aj&.) 'f' has been discarded because in handwriting it
is often confused with 'f"; 'p' toc has been discarded because it 1s saved
to represent the adphoneme /p/ (see 2,5); as for 'sw' 1t 1s too marked to
represent /f/ or /p/ since 'x' exlsts as a grapheme having certain pro-
nunciation. The choice of 'ph' ensures convertibility into the sctual
dislecta In thst it could be taught as X"/ (lsbial and postvelar) in Fon
and AJA dialects, or as /’f/ (lsbiality in ‘'p~' and fricativity in -h') in
Vhe dialects, or as /p/ (we simply ignore '-h') in Vhe or Ggn dialects.
See exazples in Table 5 below.
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Table 5. Eguliphonemes / :p:X¥/ and /uzR%/ in Gbe
Phla- Neo-Gba

r

Yoe  Gan  Ajs  Fon  pRpary “opgh. 0 Ghose
1. afa apa ava  ax¥a ax¥a apha outery
2. fo po X6 X6 X4 pho baat
Z. ué Rwé Rwé RWF:\ Rwﬁ‘ vhan mova
4, vi R R R Ri vhun open

b) For the /fuRW/ equiphoneme, /v/ 1s spacific to Vhe dialects, and /R%/
to all other dialects. Like the /{fpX"/ equiphoneme it has two variante
[v:R¥} before nonback vowels and [u:R) before back vowels. It is sug-
gested that both /v/ and /R¥/ be representsd with 'vh' for ressons
sisilar to those for 'ph'. (At present, 'y 1s used in Eve, and 'hw' and 'h'
in Aja and Fon.}

c) For the /c:ts:{/ and the /j:dz:3/ equiphonemes: /ts/ apd /dz/ are
specific to Kpando and Avéno (two Vhe dialects), /§/ and /3/ to Alada (s
Phla~-Pher& dialect), and /c/ and /j/ to other dlelects. It 1s auggested
that the two squiphonemes be represented with 'c' and 'J' respectively.
{Note that thay are presently represented with '¢c' and 'J' in sll except
Bve, which usea 'ts’ and 'dz')}

The cholce of 'ta' and 'dz' is discarded becauae these graphemes suit
batter the neophonemes /c:ts:s/ and /j:dz:z/ respsctively; eee 2.4. below.
{Ses Table 6.}

Table 6. Eguiphonemes /c:ts: / and /ixdz: / in Gbe

Alada Phla Waci Gan Ajd Fon Kpando Neo-Gba  Gloaa
{EE&)

{Phla-Phera){Vhe) orth.
1. {ya cya c&a cd ca cya tea ey selact
2.§4 i i ei o ci tei i quench
3. 34 ja ja ja Ja ja dsza ja cut in piaces
4. 3i Ji Ji ji ji ji  dzi ji give birth
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d) For the /e:a:¢/ equiphoneme: /g/ is sapecific to Pecl (2 Vhe dialect),
/3/ to some Vhe dialects (Wacli, Awlan, and Adéngbe), and /e/ to other
dislects including all Fon, Phla-PherA&, AJA Gen dialects, and alsco a Vhe
dialect, namely Kpando. It is suggested that this eguiphoneme be rep-
reaented with 'e'. (Even in present practice, /e/ in Wacl ls repreaented
with ‘e’) ‘s' ia better saved for the neophoneme /g:oe/ (see 2.4.d.
below). See Table 7 below for examples.

Table 7. Eguiphonemes /e:s:£/ and /&:5:E/ in Gbe

Pecl Wscl Kpando Gen Ajé Fon Phls- Neo-Gbe Gloss
lSEe}

Vhe) (Vhey Phera orth.
1. sé s& sé sé ad sd aé a8 hear
A LY A - > 13.[1"
2. gbe gba gbe gbe gbe gbe gble gbe vclce’(guage
5. d6 d3 de/dé d&fdé dE dE  dE dén become rare
k] - - ] - ] - -
4, sE 53 sé/st sefst sk SE se sen worship

e} Por the /8:% :2/ egquiphoneme: /&/ is specific to Gen and AJA
dialects, and slso to Kpéndo, but it is always reslized as [E); /E2/ 1is
specific to Fon and Phls-Phera dislects, and also to Peci; and /3 / 1s
specific to some Vhe dialects, namely Waci, Awlan, etc., It is suggested
that this eguiphoneme be represented with ‘en'. {It is pressntly spelled
as '8' or '£' in BEve, and as 'en’ in Fon and AjJA) We have opted for 'an' and
not for 'en' because there is no contrast between /8/ and /E/, and
because ‘en' parallels '=' chosen for /e:s:&/

2.4. THE NEOPHONEMIC PRINCIPLE (interdialectal)

A neophoneme is defined as s set of different dlalect phonemes in
regular correspondence, in such a way that s disJect may have its cor-
responding phoneme as a member of another sst of corrgspondencea (a
staphoneme, or an squiphonsma). According to the neophonemic principls,
to 21l members of s necphoneme must ba assigned s single grapheme, dif-
ferent from the already accepted ones (for staphohemes, sguiphonemes,
adphonemes and other neophonemes), The differsnce betwesn an egui-
phoneme and & neophoneme is that members of an equiphoneme are dizlect
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speclfic {(and mutually excluaive) whereas members of a neophoneme,
although different phonemea from one dialsct to the other, are not

dialect specific.

There are seven neophonemes In Gbe sa /c:its:s/, /J:dz:z/, /ts/, /&dz/,
MRy, jera:e/, and /5:5/.

a) For the /oc:its:s/ and /jidz:z/ neophonemes: /c/ and /J/ occur in some
Vhe dialects (Awlan, Wacl, Pecl), /ta/ and /dz/ in other Vhe dialects
{Kpando and Av no}, and /a/ and /z/ occur in all Geén, Fon, Aj& and Phla-
Phera dlalecta, and alao in Adéngbe (a Vhe dialect), Due to aynchronic
albilantization rules (aee 2.1.e. and f.above), each of theae neophonemea
has two variants: ([c:ts:a: ] and {j:dz:2:3] before front cloae vowels ([S‘]
and {3] occurring in AjA dialects, and {c] and [j} occurring alac in Avino,
and [c:te:s] and [J:dz:2] elaewhere. It is auggaated that the two
neophonemes be repreaented with ‘ts' and 'dz' respectively. {In preasent
practice, we have 'c' and 'S in the writtep form of Waci, 'ts’ and 'dz' in Eve,
and 'a' and '2' in Gen, Fon and Aj4; in addition, we have alao 'sh' and '%
in Aja for the palatalized variants.) 's' and 'z’are already adopted for
the ataphonemea /a/ and /z/ and 'c' and 'J' for equiphonemea /c:ts:{/ and
/jdz:3/ resapectively. Moreover, 'ts’ and 'dz' are easlly convertible into
/c/f and /i/, or into /s/ and /z/ as in the actual dlalecta. (See Table 8.)

Table 8. Neophcnemea /c:ta:a/ and /j:dz:z/ in Ghe

Wsel Avéno Keéndo Ajs Gen Fon Phls- Neo-Ghe Gloss
‘g

Whe} TVhe) Phers orth.
1. 3c3 3ts3 &ted 883 é&s3 83 -s3 tgp YOSterday,
. tomorrow
. g N . 2 3
2. 3ci  3ei  étei éfi ési si -s3 tgin  water
3. ach stst &ted  d4G/&sh dsh el 4&sh atsli  msle
4, 3j6 3dzd €dzd 826 828 28 ~zd dzo fire
. . . A, 3 2 3 3 '
5, jd dzd  dzu zufza zu oz oz dzun  insult

b) For the /t:s/ and /d:z/ neophonemes: /t/ and /d/ cccur

in all Vhe, Gen and Afa dislects. wheress /s, and /z/
42 -~
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b} For the /t:a/ and /d:z/ neophonemes: /t/ and /d/ occur in all Vhe, Gen
and AjA dialecta, whereas /a/ and /z/ occur in all Fon and Phla-Pher#
dialects. Due to aynchronic aibilantization rules (see 2.l.e. and £f),
each of the two neophonemes has two varianta: [t:c:ea] and [d:j:z] before
{front) close vowala ([c] and {[J] occurring in Aj& dialects and in Awlan),
and [ta] and [d:z] elsewhere. It i1s suggesated that the two neophonemes
be repreaented with 'at!’ and 'zd' respectively. (At present we have 't/
and 'd' in the written forma of Eve, Waci and Gen, and 's' and 'z' in Fon.)
't" and 'd’ and 's' and 'z' are already retained for the ataphonemea /t/ and
/d/, and /a/ and /z/ respectivsly: also 'ta' and 'dz' are already adopted
for the neophonemas /c:ta:e/ and /J:dz:z/. Moreover, 'at' and 'zd' are
easily convertible into /e/ and /z/ on the one hand (by ignoring the
second componants of the digraphs}, and into /t/ and /d/ on the other (by
ignoring the first componants of the digraphs), as in actmal dialects.
(See Table 9.)

Table 9. Neophonemes /ta/ and /dz/ in Gbe

Vhe Gen Ajh Fon ppclr EEEER® close
1. %3 £3 £3 a3 ad sto bake
2. ti tih chr si1 s atil lock
3. db d5 db 25 25 2dén send
4, di dd Jja -zl -z zdu running

c) For the /RW:w/ neophoneme, /R¥/ cccurs in Fosn and Phls-Phera
dialects (and also optionally in Gen) whereas /w/ occura in AJA and Vhe
dlslects (and alaso optionally in Gen)., Due to the dalahialization ruilea
noted  above (2.1.h. and 2.1.4) thia neophoneme haa two varianta: [Rw]
before back vowels, and [R¥Ww:y]l elsewhere. It is auggeatad that thias
neophonems be represented with the graphema 'hw'. (At preaent Eve has
both 'w' and 'y, Fon has 'hw' and W', and AJ& has 'w') 'W' ia already
adopted for the staphoneme /w/. Moreover, 'hw' 1a easi)y convertible
into M/ (by ignoring the initial 'h-' of the digraph) in the appropriate
dialects. (See Table 10.)
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Table 10. Meophoneme MR"w/ in Gbe
Awlan Kpando Aja Gen Fon Phla- Neo-Gbe Gloss

[Vhe) (Vhe Phera  orth.
1. yla wld wld wla R"1a R"1a hwla hide
2. yd wo we wé RYé RYe hwe sun
3, wi wi wi wi Rl R RU hwu kill

d) For the /e:a:e/ neophoneme: /¢/ occurs in Pon and Phla-Phera dialects,
and also inm Pecl (= Vhe dialect): /3/ occurs in some Vhe dlalects [Wacl,
Awlan, Adéngbe); and /e/ occurs In Gen and AjJ& dialects as well ss in
Kpéndo (s Vhe dilalect). It 1s suggested that this neophoneme be rep-
resented wlth the graphsme 'e'. (It is pressntly spelled as 'e' in Gen,
Aja and Wacl.) 'e' is obvlously the best choice since 'e' is used for the
equiphoneme /e:s:e/. See examples in Table 11.

e) Por the /6:5/ neophoneae, /8/ occurs in Awlan only and /5/ elsewhere,
But since the functional load of /5/ in Awlan i1s very low as compared to
/8/, 1t is suggested that 'on' be used as the grapheme for both the neo-
phoneane /56:3/ and the staphoneme /5/ (At present Eve has both &' and
‘%', whereas Fon and AJj& hsve ‘on'.)

Table 11. Nsophonemes /g:ae/ and /8:5/ in Gbe

Awlan Kpando Gen Ajé Peci Fon Phla- Neo-Gbe Gloss
{(Vhe] {Vhe) Vie) Fhera oTr:ch.

1. gbd gbe gbé gbé gbt gbt gbé gbé refuse

2. k3 ké ké ké k& ké ké ke open

5. 1615 05 15 15 - . 16, Temove from
4, and an5 dn3 4n5> an5 an5  and and  breast

2.5, THE ADPHONEMIC PRINCIPLE (intradialectszl and interdialactal)
An adphonems 1s defined as a phoneme peculiar to sz dialect or s group
of dialects, and without correspondent in other dialscts. It often
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arises through “borrowings" and may be spread to other dialects.
According to the adphonemic principle, to an adphoneme must be assigned
a specific graphene.

In Gbe, we have only one adphoneme: /p/ cccurs at random in various
dlalects through ideophones and terms "borrowed" from Akan, English and
French. It is suggested thst this adphoneme be represented with the
grapheme ‘'p'. (Note that it is the adphonemic principle which underlies
our tresating /b/, /m/, /q'/, and /n/ ss distinct phonemes in 2.2). Examples
are: papé 'dad), pépl ‘harmsttan', and apaa 'paid labor'.

2.6. SUMMARY

When the principles discussed above are judiciously spplied, the num-
ber of alphsbetic units {grsphemes} corresponds to the number of dif-
ferent sets of correspondences. This way, the neoclanguage has a richer
jnventory, from which one can easily “"derive” the specific dialect in-
ventories, It is implicitly stated that if reformation/standardization
is undertaken in the individusl dialects, none should have a grapheme
which does not exist in the neolangusge orthography.

Coming back to our language of illustrstion, the neo-Gbe slphabet pre-
sents itself as follows: ‘'a', 'an’, 't%, ¢!, 'd', 'dz', ‘e, ‘en', ‘g, 'f', 'g', 'gb', 'h',
‘hw', "1, '3, k', 'kp', 'Y, ', ', ‘o', 'on', '2, 'p', 'ph’, 'r', 's', ‘st ‘'t 'ts', W,
un', w', 'wh', W', 'x', v\, 'z', % {Note that to reform present written
forms individually, the graphemes corresponding to the neophonemes, viz
'tg!, 'dxf, 'st’, 'zd', 'hw', may be ignored in most dialects, and all forms
usimg ', ‘ny', '9', '‘nw', 'sh' and '3' will drop them and use 'I', 'Y\ ‘W', 's' and
'z' respectively instead All forms will replsce 'q with 'r'. ph' and
'vh' will repiece ' and W' in Eve and Wsci, 'xw' and 'hw' in Fon and AjA,
and 'p' and 'hw' in Gen Although Eve needs 'c' and '§ in sddition to the
present 'ta' and 'dz’ according to Adzomsda (1975:44), one msy not know in-
stances where '¢' and 'y' are to be used and those where 'ts' and 'dz' are
tc be used, unless one resorts to other dislect(s), s situation which

naturslily opens avenues for the neophonemes.)
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3. ON _SPELLING CONVENTIONS
Adoption of the graphemes is certainly a grest step, but it iz not

enocugh to arrive at an ad=quate orthography. A word is not a mera jux-
taposition of graphemes, and so thara is need for spelling conveantions
based on sound principles, some of which ars as follows.

3.1. THE PRINCIPLE OF MINIMAL ALTERNATION (intradialectal)

According to this principle, a "morphama" (as consisting of s number of
phonzmes) must remain as stable as possible (in its graphic or wvisual
image or shapsz), ie., morphophonemic slternates or phoneclogically condi-
tioned morphs may not hava parallels in the orthography. In ganarsl,
this principle solves a lot of discrepancias due to dialsct specific
rules in certsin areas of morphology.

In Gbe this principla sppliss particularly whenaver wa have a vowal
saquanca (each of the vowals belonging to a different morpheme, and tha
two influencing esch other in terms of nasslity and aperturs). In fact

a) The szaquences /si/ and /o1/ are resalized as [g£] and [2e) or [we] in
most dialects, but as [ee] and [oe] or {wa] in Awlan: it is suggasted
that thay be spelled as 'al' and 'ai', (In Eve thay are prasently spelled
as 'as' or 't' and 'oe', whereas in Fon they are spelled as 'és' and 's¢', and
in AJA as ‘ee’ and ‘we')

b) The =equencez /al/ or /ai/ and /ol/ are reslized as [ee)] and [oe] or
[ws] in Fon and Gen dialects as wall as in some Vhe dialascts (viz
Adéngbe), but as [11] and [ui] or [wi] or [qi] in others, including Aj&
dialmcts and some Vha dialects (Waci and Awlan): it is suggestad that
thay be spelled as '21' and 'oil' regpectively; (They are presently
spelled as ‘ez’ or 'il’, and 'oa' and 'ul')

c) The sequencas /81/ and /51/ are raalized as [§f] and [3Z) in most
dial=cts, but as [I1]) and [UY) or [q1] in AjA dialects: it is suggested
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that they be spelled as 'ain' and 'oin' respectively.
spelled as 'de' and '"Se' in Eve, as 'En-en’ and 'on-en' in Fon, and s9 'in-in'
and 'un-in' in Aj&)

vowel instead of the firet vowel for a matter of convenience.

{They are presently

The mark of nasality '-n' is placed after the second
The
second vowel always acts as a suffix and it is never a nasal vowel al-
though it is always nasalized if the first vowel is 8 nassl one. This
convention minimizes the use of hyphen in Gbe orthography, as argued
for in Lokossa and Capo (1978). (See Table 12.)

Table 12, Some vowel segquences in Gbe
Fan % Gen Aja %%% %_v&%r:ny Adénegbe Ngg—(’rl':e
‘1, d&gé dée dée des déé dée dce rai
2. vegle véglé vegléc véglé véglé vaglaé vegls véglai
3. X3¢ X3E X3é X3¢  X3€ Xaé X38 xoi
4, - - k3kd€ kokd€ kdkd& kdkdé  kdkds kokoi
5. séé séé aéé 211l sit sit adé sei
6. - - tdbazé tabazi tabazi - - vcabazéi
7. kdéé koé kdé kai  kui Xud kdé koi
8. dagbdé dagbdé dagbé ddgbi ddgbi dagbdi dbgbd  dangbbi
9. z&E P Z66 zii 288 288 zeé zain
10. & déé & def & d8E & aif 5 d8F 5 485 & a8 & dain
11. i3 138 i%% Iaf 158 1% 154 loin
12, - - nvse nbvii nlivsE  niivdé - niivdin
(The glosses are: 'cook it!, ‘necklace', 'take it' or ‘buy it', 'saint!,
hear 1it', 'pipi’, 'laugh at him', ‘python'. 'use 1it', 'he Iignored him'
‘love him' and 'sin' respsctively.
3.2. THE PRINCIPLE OF ECONOMY (intradialectal and Interdialsctsl)

According to this principle (i) if certsin elements enter into a two-
term opposition, only one of them may be marksd graphically: and (1i) if
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a certain "feature" is alwaya predictable, it may not be marked
graphically.

In Gbe, thia principle appliea in the domaina of notstion of tonea, nasal
vowe la after nasal consonante and the nominal prefixea.

a} As sald earlier (see 2.2.), there are two tonemes in any Gbe dialect,
High and Low. It is suggsatsd that only the High toneme ahould be
marked graphically, with e {acute accent), and that it should be con-
sistently marked (At prasent we have both W' and V' in Eve uaed in an
inconsistent manner, and although there are provisiocns for W and o,
they are never used: Iin Fon, tonea are marksd as perceived by any par-

ticular writer.)

b) After nasal consonants ("m' and 'n'), we alwaya hava nasal vowela. It
ia suggeated that the naaal vowels be written as oral vowela (l.e.,
without the poatposed '-n'} in this aequence. (Note that this principle
is adhered to inn all the presently written forma, except in few casea in
Fve.) For example, [mi'] > mi ‘awallow".

c} Most Gbe dialects have only iwo nominal prefixea, viz /a-/ and /é~/
or /a-~/ or f8-/ or/é/, or /6—/. For thoee who have more than two (e.g. in
Phla-PherA dialects) only /i-/ aseema atable, It ia auggestad that only
the /a~/ nominal prefix be written as the othera need not feature in
the orthography. For example, Vhe (oga/ega] Gen and Aj& [ega] and Fon
[gﬁ/&g'g,] would all be apelled gan 'iron'. (Eve does not normally write
its 'e-' nominal prefix except in few casea, whereas AJA doea.)

3.3 THE PRINCIPLE OF MAXIMAL DIFFERENTIATION (interdialactal}

According to thia principle, if for two different "aesmantic complexea®,
we have two differant, though aimilar, phonolegical forma in ona dialect,
but only one phonological shape in another djalect, the neolanguage
orthography will be moulded on the dialact with two phonological

shape=s.



HOUNKPATI CAPO

In Gbe, instances requiring the application of this principle are taken
care of by the neophonemic and equiphonemic principles. (See Table 13.)

Table 13, The principle of maximsl differentiation in Gbe
through other alphsbetical principles

Phla- Neo=Che

Yhe Gen  Aja  Fon Phera ortti. Gloss
1. -tb etdo  etd  td -to tb ear
2. to to to 5b S0 std pound
3. tb i td té t:"i ton 50 out
4. jo/dzé jé je 8 jé JE land, v-
5. 3a/dzs 28 zé zé 28 dzen split

3.4. THE PRINCIPLE OF MAXIMAL SIMPLICITY {interdialectal)

This principle applies to morphological processes. According to it, if,
for a given morphological process, we have dialect specific versions of
& given rule, the neolangusge form will be based on the dialect in which
the resulting form is the simplest (and the moat regular} This
principle may combine with the one of economy.

In Gbe, this principle applies mainly in the arsas of reduplication.

a} For the /CV/ stems, we have four versions of the reduplication ruls
(see varsions I-IV below). It is suggested that the neo-Gbe forms he
equated with those resulting from version II (i.e. Peci and Kpéndo).
That way, the reduplicative (which is prefixed to the stem) 1s a trus
copy of the stem, except that tone and vowel nasality, being predictable,
are not marked. (See Table 14.)

b) For the /CyV/ stems, we have three versions of the reduplication as
In Table 15: 1t is suggested that the neo-Gbe forms be based on version
II {(Peci). Thus '-y-', as well as tone and nasality, need not sppear in
the reduplicative {(because predictable).
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Table 4. The principle of maximal simplicity and the
reduplication of the /CV/ eteme in Gbe

I CV/ -~ CV (Aja and Gen dialects)
11 | ¢V 1/ C v (Peci and Kpando)
_—na‘.a.JJ p
'
+high v
REDUP. III\ ¢ +frgnt [— c[«nas.J (Kpase and Gun)
[xnas.
= v. V
v C :g;%gd. / — Claback| (Agbdme and Maxi)
gnasg, pras. ’
3tem Gen Peci Gun Agbbme Leo-tbe Gloss
otem  wem  Ieol  Lun AEDOMe “Srvh. zloss
I. gbd gbdgbsd gbdghd gbigbs gbigbd  gbogbo  bresthing
2. 4a daédqa dada dida dida rara cooking
3. z8 zaza zaza ziza ziza zZazan using

Table 15. Maximel elmplicity and /CyV/ etems in Gbe

I Cyv/—C V (Aj& Gen, Fon and Phla-Pherd d.)
v
II —
REDUP. ; j C [_ ] / cyv {(Peci)
III cy[ v}/w—cw (Awlan and Kpéndo)
~TAas,

c) For the /ClV/ etems, we have five verelions of the reduplication rule
as in Table i6: it is euggeeted that the neo~Gbe forme be based on
vereion III (as in Kp#éndo), making it neceeeary to mark '-1' as well ae
tone and nasality, Otherwise the reduplicative is 2 true copy of the

eten.
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Table 16. Maximal sisplicity and the /C1V/ stems in Gbe
I C1Vv/—C1V (aja d., Waci snd Agbdme)
I1; ¢V/—C1V (Gen)

I v . .
111, C [_naa.]/— C1V (Kpando, Peci and Awlan)
REDUP. —» {
IV\ c 4hlgh f— {Phla-Phera dialects,
+front qnas Gun and Kpase)
| anaa.
r v T -
v | ¢C zgzgh /— unas. (Maxi)
\ fround Pround
Stem Aja Kpand Gun Maxi  Neo-Gbe
zsﬁei (Fon) {(Fony “orth,

1. X135 kl5kl5 k5kl5 kik15 kikls  klkld kokl3s
2. klad  ¥l8kld k&x1& xék1s  xfx1%  x$x1f  kexlan
(The glosses ars: ‘wash (plates)' and ‘disunite')

d) The principle of maximal aimplicity may also apply with regard to
the “definite article®”. In the Vhe dialects, /~-a/ and /-]&/ occur inter-
changeably in the aingular; but in the plural, only /-a/ occurs, giving
/~awo/; 1t is suggested that elther both the singular and the plural
use /-s/, or both use the /-1l&/ form. Given the present tendency and
existence of an “agentlve" morpheme /-14/, the /-s/ form 1s preferred in
accordance with the principle of maximal differentiation For example,
Audan [vilsl, Wacl [vi&], Pecl {v{] and Eve [fanfli] would be written
vih, ‘the child. [V{awd] and [v{EwS] (Pecl) would be written yiéwo ‘'the
children'.

3,5. THE PRINCIPLE OF FULLEST FORM OR INTEGRALITY
{intradialectal and interdialectal)
If, in peculiar circumstancee {which are not always predictsble}, & pho-

neme is deletad in a given morpheme, this phoneme will be restituted in
the orthography; and (11) if, from the comparison of cognate items, it
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appeers thst some dialectal forms hsve more phonemes than others, the
neolanguage forwm will be based on those dialects with the "fullest"

form.

This principle wsy spply tc Gbe in the followlng cases:

a) In the Vhe dialects, the habitual marker is normally /-na/, suffixed
to the stem In some dialects (Awlan, Peci); however, when the verb is
foliowed by an object othsr than a pronoun, the initial /n-/ is deleted:
it is suggested that 'na' be retained In the orthogrsphy in 2il cases,.
(At present, Eve writes both 'na' and ‘a'. Eg., Waci [5qu"a’ n], Awlan [3
que n], and Peci (& q}:z:n nii] would all be written & runa ni, 'he eats'.

b} 1n some Vhe dialects, the "agentive wmorpheme' is a suffixed /-1&/,
wherass in Awlan it is usually /~-4/: it is suggeated thst the
orthogrsphy consistently use '-1&',

c) In some Gbe dialects, the postconsonantal /y/ is deleted In scae
steme (particularly after /c:te:{/, whereas it is msintained in others:
it is suggested that the '-y-' be conaistently written in the ortho-
graphy. ¥or exasple, Wacl [céj would be written g.gg ‘select!, as in Awlan
and Pecl.

3.6. THE PRINCIPLE OF ANALOGICAL CONSISTENCY
{intradialectal and interdialactsl)

All grammetical morphemes belonging to the same paradigm must be
clearly defined as bound or free morphecee, le, written as words on
their own, or as suffixes, or prefixea, or infixes, etc., depending on
internal criteria. Lexical itees must be defined as atems or roots as
the case may be, provided that whatever criterion is used is con-
sistently used

In Gbe, this principle mey apply in eeveral forma. Regarding suf-
fixation, it is euggestsd thet two morphemes should be written as =
single word if the heed (the lexicel morphems) comes before the
aodifier (grammetical morpheame).
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For examp le:

a) All noun determiners (except adjectives and numerals considered as
lexical morphemes) are suffixed to the noun or adjective preceding
them, e.g. Vhe {vi/ + RNaj > and Gen [vi + JIE"] > @ 'my child', or Phia-
Phera [n + ye] > niyé 'thinga’,

by All verbal morphemes occurring after the verb itself are suffixed
to it, e.g., Yhe and Gen [w6 ki o+ né] > wd kuina 'cne dies’, or Fon [é q& nid

sa + wi] 'he is aelling'

¢} According to the principle of analogical consistency it la auggested
that any Gbe noun normally be written as a aingle word without regard
to ite formation (compounda, serial verba, rankahifted phrases or

clausea, etc.). {See Table 17.)

Tabie 17. The principle of anajogical consistency
as appliled to the notion of noun in Gbe

Heo-Gbe

Gen AJE —_—
Jja Fon SrEh Gloss

l \R"q IS t- AT . ) - w-‘- . ’ .

. aR™d wo+ts aR"a wa+td aR"a wastd avhanwatd warrier
- = 5 o o] v W . o .
2. nt du pe nt dd X"& nuruphe cafeteria

. =S PO | Tt - 5

3. se nls sé Wle ge wWla gewlan dictation
g, z6 keéké z0 kéké z6 kéké dzokeké motorecycle

3.7 SUMMARY

The principlee relating to apelling conventions discuaased above are in
thelr majority iIntradialectal, although aome of them ara also inter-
dialectal, centering around the morpho-phonemic principie. In this way,
the neolanguage orthography ia reaiétant to fragquent changea and
acquirea e character of relative permanence whlle performing its
unifying function vis-a-vis the local dialects.
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The spelling conventions of neo-Gbe ought to apply in the individual
dialects too. Thua, if the present day written forma were to be re-
formed individually, these principles must be taken into consideration.
For instance, the Eve practice of suffizing single Jstter pronouns but
writing longer pronouna aa distinct words should be abandoned in favor
of a conaistent suffixation principlie.

4. LEX1S AND WORD ORDER

The domains of syntax (word order) and lexis must not be left out as
they too may be crucial in the proceaa of standardization. In these two
domains, the main principle that applies is the principle of internal
dynamism or flexibility. As far as tha lexicon is concerned, all stema
=muat be accapted as terma of neoclanguage, whether they begin with
ataphonemes, equiphonemes, neophonemea or adphonemas. In addition,
dialect-apecific terms (dislsct apecific both in phonological form and
ssmantic content) muat be incorporated into the neo-Gbe lexicon, e.g.
atsu 'husband' and asd 'wife’ found mostly in Fon and Aj& dimlects, and
aslon 'spouee’ found mostly in Vhe and Gtn dialects. For thase terma that
are dialectsl only in phonclogical forms, 1t is suggeated that they be
incorporated inte the neo—Gbe Jisxicon with the poasibility of one being
the main entry and the others being specialized, e.g. abd in Vhe and Gen
dialects and zan in Fon and Phla-Fher& dialects. For lexicel expansion,
tha exercises should be undertaken by pan-Gbe teams so thet the new
terms are identicel from one dialect to tha other., That way corpua

planning is a dynamlc procees.

Aa for word order, we usually have the aame ayntactic atructurea from
one dialect to the other. However, there are a few cases where
constructions are different froa one dialect to the other. In such
cases both constructions should be incorporated in the neo-language,
ane being given preference and the othera being specialized A few
exampleé are glven in Tsbla 18,
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It is through the above principles that the neolanguage 2cqulres flexi-
bility and intellecualization. They epply, however, only in 2 comparas-
tive perspective: in this sense, the neolanguage is richer than the
individusl dialects.

Table 18. The principle of flexibility as
it spplies to Gbe syntax

Vhe Adja Fon Neog-Ghe Glogs
P S s oan 2 2 KOfi nd Kofi runa ni Kofi
Kofi du Lo = o
duna su  Kofl dund nu du nu Kofi no ru no eats
Kofi yi v  Kori yi v3  Kori ko yi Kofl yi vo,  Kofi has
Kofi ko yi gone

v oa . . . L, mé ghba kpdn o he did
mé gba kpd ¢ de gbe kpd 6 é shkps a e gbe kpon o not see
& s5 kpbn sé agmin

5. CONCLUSIONS

5.1. NEOLANGUAGE AND PROTOLANGUAGE

Since s protolanguage is a reconstruction based on present day dialects
and s neolanguage 1s 2 construction based on the same dialscts, they
may hsve s one-to-one correspondence between the phonemes of the
former and the graphemes of the latter (correspondent ests in both
cases). But st the lexical, morphological and syntsctic levels, the
neolanguage is much richer than the protolanguage as new experiences
are encountsred, and any dialect specific innovation (sbsent from the
protolanguage} ia part and parcel of the neolanguage.

5.2. NEOLANGUAGE AND PRESENT DAY DIALECTS

There is s total convertibility of the neolanguage Iinto the dialectal
forms, lLeo., any text written in the neolangusge orthogrsphy can be
esslily read by speakers of various dislects (with ths necessary
adjustmsnta), but the reverse is not necsssarily the case. Indeed, the
neolangusge has certsin phonological contrasts ignored by the present
local dialects, Moreover, by fusing sll the forms common to the varlious
dlalects, and by incorporating dislect specific charactsristics, the
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neolangusge scquires grester flexibility than any single local dialect,
and it 1s dynamic enough to attain intellectualization. As for the
present speskers of local dialects writing in the neolanguage
orthogrsphy, their maein problem is omly with the neophonemic principle
and certein aspects of the principle of integrality, but they may find a
relisf in thelir sociolinguistic environment

Coming back to Gbe as our language of reference, one can ssay that Fon
speakars for instance will find difficulty in spelling 'st' and 'zd' st
the right place (Wwithout msmorization) in nso-Gbe, beczuse the sounds
rapresented by these graphemes are not different froa those
represented by 's' and /z/ in their dialect. One may polnt out, however,
that only very few Fon speakers do not come across Gen speakers. This
being the case, Fon apeakers could be informed (tzught} that only those
/s/s and /z/'s of theirs corresponding to. /t/ and /d/ in Gen are spelled
with 'st' and 'zd\

5.3. NEOLANGUAGE AS A SPOKEN FORM

Since the present paper is mainly concerned with orthography, one aight
have the impreesion that the neolanguage is a writing formula and
hence only & written form. It wss, however, unambiguously stated
aarlier {see 1.1) that the spplied side of the neoclanguage epproach to
linguistic investigations ia "to provide a basis for the development of
e comprehensive orthogrsphic system for diaslects of ths same languags,
end the gradual evolution of & superposed variety for Iindividual
dialect clusters” (emphasis mine). The neoclanguage has therefore a
spokan fors (as well as a written one). Since, however, it seems easier
to provide the neolanguage with an orthography first, its epoken form
will be mainly a spelling pronunciation, at least at the initial stage.
It is obvious that ths staphonemes will be pronounced as they are in
the local dialacts and the adphonemes as they are in the dialects from
which they are taken Ae for the equiphonemes and the nsophonenes,
their promunciation will be based on the graphemes (either s local

dialect pronunciation, or an introduced one)s. With regsrd to
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asslamlilations, those common to sil1l dislects wlill be automatically
incorporated into the neolanguage; where there sre divergences, the
assimilation rule may be lgnored altogether (spelling pronunciation), or
the most widespread tendency may be adopted.

Neo-Gbe {or Standard Gbe) may have the following pronunciatlons attached
to its graphemes (Tables 19. and 20.}.

Table 19, Phonemic value of neo-Gbe graphemes
representing the consonants

oolowm| aminall ot ol 3 lecls e
[t B =2 o o E‘m r—-mél—'m é"’
IR ol o (ol b=t g Lt p oo
He o]l 8 < 1 ® 1K | ke
i{~o| | - i [BE
m vless t k kp
=
%voiced d T g gb
nasal i n
=R
';."E vless ph| £ s
ﬁ"f‘ voiced vhi v z b hw
Q
;:-E vless ts c
B3
Eg';—' voiced dz 3
<3
~ vless st
HO i
E}ﬂ voiced zd
1
Liquid 1
Approxim. . Y W

{Note that tha equiphonemes 'ph' and 'wh' have the pronunciation of thelir
correapondents in Vhe dialects, l.s., /_f/ and /p/, wheream the pronuncia-
tion of 'c' and 'j' is based on Wacl, Gen and Pon, the one of 'e' on Fon and
Fhla-Pher&, and ths one of ‘en' and 'or' on the majority of dialects, lLe.,
fEpnd /5/. As for the neophonemes, 'ts' and 'dz' have the same pronun-
clation as in Kpéndo and Avéno, 'hw' the same as Fon and Aj& and '€ the
same as In Pon and Phls-~-Phera dialects; 'st’ and 'zd' introduce new
artilculations based on those of 'sf, 'z', 't' and 'd.7
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Table 20. Phonemic value of neg-Gbhe graphemes
rapresenting the vowala

a) Oral vowels b) Hasal vowels
// front |central] back front |central |back \
close i u - in ul; closa
half- e- o
close —
open £ a b en an on |open |

Given the phonemic values of the grsphemaa above, the following
"reading rulea" are part of the phonological grammar of neo~Ghe.

(i) The graphemes 'l 'y' and ‘w' are pronounced as . Ep] and W] when
followed by e nassl vowal; .

(ii) the grapheme 'l' is proncuncead as {r/¥] when immediately foliowing
e, 0dn, e, 'zt 'ts!, 'dz', 'at, 'zd' 'c', 'J' and 'y, l.e. the laminals and the
palatala;

(1i1) the grapheme 'hw' ia pronounced as [R} before & back vowel, ie, "',
to', 'a', ‘un' and ‘'on';

(iv} tha vowel saguencasz ‘al', ‘ol 'ei', '2i, 'al), 'ein', 'oin', and 'ain’' are
pronounced as [se], [oe), [es], {oel, [ee)], [£E), {os), and [£§ reapactively.

5.4. EVALUATION

The nsolanguage approach to lingujetic investigations atems from his-
torical conditions, viz the preasant confuead and unrea¢lved atate of
Wast Africvan languagea, but it could hava wider implications. By
e:éplor:!ng its contribution to orthography and by illustrating it with an
actual language, cur ajim is to glve other researchers an opportunity to
tast it in order to sake ajgnificant contributions to orthographic
theory and linguistic aclancea in general,
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Nates

The present psper is the outcome of a number of seminsr papers presented between 1975
and 1991 In varfous universities. It intends to make expiicit the theoreticel basis and
the nature of linguistic msterials that underly my propossls for a Standard Gbe
orthogrephy (Capo in press). Nhile the langusge data ere drswn from Capo (1881b} and
other research notes, and siso from Pszzi (1972, 1974, and 1976), some of the
orthographic principles are based on Stewact (1966) and Crabb (1965). In the examples
used to illustrate one principle, other principles may alao apply, orthogrsphy being a
global [ssue. Any spelling which seems clumay inltisily is ciarified elsewhere.

I mish to scknowiedge my debt to the many peopls mho, by their comments, criticiama and
auggestions have contributed to thia work, especially G.G. Guedou, T.Y. Tchitchi, M.A.
N'‘tsugan, A.A. Lokossa, AK. Koko, A.S. Duthie, L.A. Boadi, F.A. Dolphyne, Kay Nilliamson,
Ben Elugbe, M.K.C. Uwajeh, 0. Oyelaran, J.B. Okello, N.-E. Dakubu-Kropp, R.N.
Aagheyisi, and, of course, wy main inspiritor, 0.8. Yai. 1 remsain, however, the only per-

eon respensible for any shortcoming.

{. ODther dialects spokea in the Republic of Béain (formerly Dahomey) have been recently
provided with their own orthographic aystems: these inciude Taiph , Kotafon and Ayizo.
Note the speliinges Vhe' Ge&a', ‘Aja’ Fon' and Phla-Pheri' referring to the dialect
proups, and Eve' Gen' Ajal Fon' end Waci’ (Inetead of Waci') referring to the
presently writtea forms, For the curreat Eve orthography, see the latest grammar (Fiags
1876). For Gen, Pon, Aja and Naci, see Commission Nationale de Lingulatigue (1976):
note, however, that amendseats (ignored here) have since been propased in Lokossa and
Capo (1978) for Waci and Gen, Guedou (1977) for Fon, and Toghi {1977) for AlJa, but they
bave oot been officially uppl:oved by the "Commissina Natiorale de Linguistique" which
nas the language zgency of Bénin Republic. The responaibilities of the Commission are
transferred to the Centre National de Linguistique Appliquee (CENALA).

2. The five tones meationed heve other variants. It haa been seen more convenient,
therefore, to adopt o tonemic representstioa throughout thia paper: the lexical Nigh and
Low tonemes are represented with ¥' and V' respectively.

As for the segments, we use mainly the symbols of the International African Institute
(LA.L)of London {1930). The equivalenta between our notation and the Intsrnationat Pho-
netic Alpbabet (LPA.)Jand our ootations are as follows: tie, dy:d, £§, Bo, XX, HR, Fy.

a. For the concept of aibilantization, see Capo (1981s). Briefly, it ia a process by
which a givan consonant acquirea aibilance, aither through palataiization, or
alveolarization, or fricativization/affrication, stc.

4. Not-all "borrowings”, indeed are genuine. In Gbe for instance, the majority of the
native speakers, oo matter their- local dialects, render /r/ in "borrowed terma? as /I/
or /Rl/, whereas some "intellectuais” Insiet on the correct (?) pronuncintion of the /r/
in the saild terma. In Tact, /r/.is not iikaly to be acquired aa a phonema.in Gbe.

5. 1 have uncriticelly followed the arrangement of Eurcpeen languagea. Note, however,
thet it iz my coatention thet digraphs need to appeer on their own in the aiphsbet and
the arrangesent of dictiohary entries. :

- &0 -
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6. Oae faces a problem in both cases, the opne af making s$ure that the articulations may
be eaafly acquired by the speakers of all the local dialects, or those of the dialects
presently Ingnoring them. Thus, any decision in this regard must be preceded by
aoclallngulstic as well as psycholinguistic Investlgations.

7. The soclolinguistic and psycholinguistic fnvestlgations suggested in-nete 6 have not
been conducted In Ghe. The phonemic velues of the proposed neophonemes and equi-
phonemes are therefore subject to revision.
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